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  Международный день солидарности 
с палестинским народом 

 

 Председатель (говорит по-французски): Сего-
дня Комитет проводит торжественное заседание по 
случаю Международного дня солидарности с пале-
стинским народом в соответствии с положениями 
резолюции 32/40 В Генеральной Ассамблеи от 2 де-
кабря 1977 года. 

 Для меня большая честь и мне очень приятно 
от всей души приветствовать Председателя Гене-
ральной Ассамблеи Его Превосходительство 
г-на Мигеля д’Эското Брокмана; Генерального сек-
ретаря Организации Объединенных Наций Его 
Превосходительство г-на Пан Ги Муна; г-на Хорхе 
Бальестеро, представляющего Председателя Совета 
Безопасности; Председателя Специального комите-
та по расследованию затрагивающих права челове-
ка действий Израиля в отношении палестинского 
народа и других арабов на оккупированных терри-
ториях Его Превосходительство г-на Х.М.Г.С. Па-
лихаккару; министра иностранных дел Палестин-
ской администрации Его Превосходительство 
г-на Рияда аль-Малки, представляющего Палестину 
на этом специальном заседании; и заместителя Ге-
нерального секретаря по политическим вопросам 
г-на Линна Пэскоу. 

 Всем вам — послам, постоянным представи-
телям и наблюдателям, полномочным посланникам 
и представителям государств — членов Организа-
ции Объединенных Наций, представителям меж-
правительственных организаций, высокопоставлен-
ным должностным лицам международной диплома-
тии, представителям неправительственных органи-
заций и гражданского общества и многим гостям, 
которые откликнулись на приглашение Комитета 
принять участие в этом торжественном заседа-
нии, — я хотел бы передать самые теплые привет-
ствия и искренние пожелания. 

 Сейчас я выступлю с заявлением от имени 
Комитета. 

 Комитет по осуществлению неотъемлемых 
прав палестинского народа проводит сегодня тор-
жественное заседание по случаю Международного 
дня солидарности с палестинским народом в соот-
ветствии с положениями резолюции 32/40 В Гене-
ральной Ассамблеи от 2 декабря 1977 года. Тради-
ция проведения таких торжественных заседаний, 
как сегодняшнее заседание, продолжается уже 
30 лет. Каждый год в этот день члены международ-
ного сообщества, представляющие различные куль-
туры и регионы мира, собираются вместе для того, 
чтобы заявить о своей неизменной поддержке чая-
ний палестинского народа на осуществление в пол-
ном объеме его неотъемлемых прав. 
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 К неотъемлемым правам палестинского наро-
да, которые определены Генеральной Ассамблеей, 
относятся право на самоопределение без вмеша-
тельства извне, право на независимость и нацио-
нальный суверенитет и право перемещенных пале-
стинцев и палестинских беженцев на возвращение в 
свои дома и на возврат своего имущества. Осущест-
вление этих прав является важным элементом лю-
бого варианта всеобъемлющего, справедливого и 
прочного урегулирования израильско-палестинско-
го конфликта. 

 Торжественное мероприятие этого года имеет 
особое значение, поскольку оно совпадает с шести-
десятой годовщиной изгнания палестинских бежен-
цев со своих земель. По прошествии шестидесяти 
лет палестинские беженцы по-прежнему лишены 
возможности возвратиться в свои дома, которые, 
возможно, находятся очень близко. Шестьдесят 
долгих лет прошло с тех пор, как сотни тысяч пале-
стинских беженцев были вынуждены покинуть свои 
дома. Ряды беженцев 1948 года существенно по-
полнились за счет последующих поколений. Сего-
дня число беженцев, зарегистрированных Ближне-
восточным агентством Организации Объединенных 
Наций для помощи палестинским беженцам и орга-
низации работ (БАПОР) и находящихся на его по-
печении, составляет свыше 4,6 миллиона человек. 
Положение порядка 1 миллиона беженцев, которые 
в настоящее время проживают в секторе Газа, вы-
зывает особую обеспокоенность. 

 В течение многих лет главные органы Органи-
зации Объединенных Наций принимали многочис-
ленные резолюции по вопросу о Палестине, боль-
шинство из которых по-прежнему остаются невы-
полненными. Кроме того, на протяжении 41 года 
палестинцы жили и продолжают жить в условиях 
оккупации и по-прежнему рассредоточены, являют-
ся внутренне перемещенными лицами, не имеют 
гражданства, живут в изгнании или, иными слова-
ми, в условиях неопределенности в том, что касает-
ся их настоящего и будущего. 

 Как справедливо отмечается многими наблю-
дателями, мы стоим на краю серьезной антропоген-
ной гуманитарной катастрофы в Газе, для доставки 
в которую чрезвычайной гуманитарной помощи 
создаются препятствия даже Организации Объеди-
ненных Наций. В результате нехватки горючего, 
единственным поставщиком которого является Из-
раиль, с наступлением зимы Газа погрузилась во 

мрак и холод. Растут масштабы хронического не-
доедания, и неуклонно ухудшается положение в 
плане продовольственной безопасности, что отри-
цательно сказывается по меньшей мере на 70 про-
центах населения. Согласно БАПОР, сохранение за-
крытыми контрольно-пропускных пунктов как на 
въезде в Газу, население которой достигло 
1,4 миллиона человек, так и при выезде из нее пред-
ставляет собой физическое и психическое наказа-
ние населения. 

 На данном этапе позвольте мне воздать долж-
ное самоотверженным усилиям сотрудников учреж-
дений и программ Организации Объединенных На-
ций, которые неустанно трудятся на местах ради то-
го, чтобы оказать палестинскому народу ту жизнен-
но необходимую помощь, в которой он так остро 
нуждается. Эти проблемы, скорее всего, будут лишь 
усугубляться вследствие нынешнего мирового фи-
нансового кризиса. Положение в секторе Газа пред-
ставляет собой все более серьезную угрозу миру. 

 На Западном берегу около 630 контрольно-
пропускных пунктов и разделительная стена пре-
пятствуют свободному передвижению палестинцев 
и подрывают деятельность институтов Палестин-
ской администрации. И на Западном берегу пале-
стинцы тоже являются жертвами постоянно прово-
димых израильскими воинскими подразделениями 
рейдов и арестов. Число палестинцев в израильских 
тюрьмах далеко превысило 10 тысяч человек. Пале-
стинские заключенные содержатся на израильской 
территории в нарушение международного права. 

 Кроме того, несмотря на обязательства Израи-
ля по «дорожной карте», он продолжает возводить 
свои поселения, тем самым подрывая политический 
процесс. Особую тревогу в последнее время вызы-
вают беспрецедентные масштабы актов насилия, 
совершаемых поселенцами в отношении палестин-
цев и их имущества. Комитет постоянно осуждает 
акты насилия, особенно в отношении гражданского 
населения, будь то палестинцы или израильтяне. Он 
призывает к прекращению ракетных обстрелов Из-
раиля, равно как и вторжений, воздушных налетов и 
других принимаемых Израилем в отношении насе-
ления Газы чрезмерных мер коллективного наказа-
ния, которые прямо и недвусмысленно запрещены 
статьей 33 четвертой Женевской конвенции. 

 Комитет настоятельно призывает безотлага-
тельно открыть контрольно-пропускные пункты на 
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границе Газы с Израилем, в частности ради боль-
ных, нуждающихся в срочном недоступном в Газе 
лечении, для поставок гуманитарной помощи и 
удовлетворения других нужд населения там. 

 Он также настоятельно призывает междуна-
родное сообщество поддержать палестинцев и из-
раильтян в их стремлении к миру. Палестинский 
вопрос должен быть высшим приоритетом мирово-
го сообщества в деле поддержания мира. Комитет и 
международное сообщество возлагают большие на-
дежды на оживление мирного процесса, которому 
состоявшаяся год назад встреча в Аннаполисе 
должна была придать значительный импульс. 

 Однако, вместо того, чтобы приблизиться к 
созданию палестинского государства, мы становим-
ся свидетелями завершения строительства 57 про-
центов разделительной стены; недавно выданных 
разрешений на возведение новых поселений, в ча-
стности в Восточном Иерусалиме и вокруг него; 
25-процентного роста темпов уничтожения жилых 
домов палестинцев; земляных работ вблизи огоро-
женной территории мечети Аль-Акса; 
12-процентного увеличения на Западном берегу 
числа контрольно-пропускных пунктов и других за-
граждений; систематически проводимых на всей 
территории Западного берега кампаний арестов и 
беспрецедентного роста насилия со стороны изра-
ильских палестинцев. 

 Недавно как израильские, так и палестинские 
руководители заявили, что для нахождения путей 
реализации решения, заключающегося в сосущест-
вовании двух государств, времени осталось очень 
мало. Комитет настоятельно призывает междуна-
родное сообщество сохранить порожденный встре-
чей в Аннаполисе импульс как поддержкой тех ре-
гулярных контактов, которые были установлены 
этой конференцией между двумя сторонами, так и 
содействием им. Мы питаем большие надежды на 
то, что благодаря этому новому импульсу в перего-
ворах о постоянном статусе можно будет добиться 
существенного прогресса. Однако любой прогресс в 
процессе переговоров между израильтянами и па-
лестинцами будет труден в отсутствие единства 
среди палестинцев. Международному сообществу и 
основным региональным субъектам надлежит де-
лать все возможное ради воссоединения палестин-
ского народа. 

 Одним из необходимых предварительных ус-
ловий для прогресса в переговорах должно быть 
ощутимое изменение к лучшему ситуации на мес-
тах на оккупированной палестинской территории, в 
том числе в Восточном Иерусалиме. Только благо-
даря таким конкретным переменам к лучшему уда-
стся создать обстановку, благоприятную для того, 
чтобы способствовать переговорам о постоянном 
статусе, нацеленным на достижение всеобъемлю-
щей, справедливой, прочной и долгосрочной дого-
воренности по всем остающимся нерешенными во-
просам. На данном же этапе надлежит по меньшей 
мере безотлагательно открыть все контрольно-
пропускные пункты на границе с сектором Газа и 
положить конец всякой поселенческой деятельно-
сти и уничтожению жилых домов палестинцев. 
Международному сообществу надлежит принимать 
более решительные меры по защите палестинского 
народа, обеспечивать соблюдение во всем регионе 
международного права и выполнение соответст-
вующих резолюций Организации Объединенных 
Наций, в частности резолюций 242 (1967), 338 
(1973), 1397 (2002) и 1515 (2003). 

 Поиски всеобъемлющего, справедливого и 
прочного мирного урегулирования надлежит осно-
вывать на Арабской мирной инициативе 2002 года, 
в которую следует вдохнуть жизнь. Месяцы непре-
рывных переговоров до сих пор не привели к уст-
ранению явного несоответствия между возвышен-
ной риторикой и суровой реальностью на оккупи-
рованной палестинской территории, в том числе в 
Восточном Иерусалиме. 

 Теперь я имею честь предоставить слово 
Председателю Генеральной Ассамблеи Его Превос-
ходительству г-ну Мигелю д’Эското Брокману. 

 Г-н д’Эското Брокман (Никарагуа), Предсе-
датель Генеральной Ассамблеи (говорит по-анг-
лийски): Сегодня, отмечая вместе с вами Междуна-
родный день солидарности с палестинским народом 
на этом мероприятии, организованном Комитетом 
по осуществлению неотъемлемых прав палестин-
ского народа, я испытываю смешанные чувства. Как 
вы знаете, центральной концепцией моей деятель-
ности в качестве Председателя Генеральной Ас-
самблеи является солидарность. Я хочу поблагода-
рить Комитет за его самоотверженные усилия по 
укреплению солидарности с палестинским народом 
в осуществлении мандата, порученного ему Гене-
ральной Ассамблеей. 
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 Сегодня мы вспоминаем о том, что в этом ме-
сяце исполняется 61 год с тех пор, как Генеральная 
Ассамблея приняла историческую резолю-
цию 181 (II), призывающую к созданию еврейского 
государства и арабского государства. Государство 
Израиль, основанное год спустя — в 1948 году, сей-
час отмечает шестидесятилетие своего существова-
ния. Палестинского же государства нет, как нет и 
повода отмечать его существование, и это позор. 
Вопреки любым объяснениям этот факт делает по-
смешище из Организации Объединенных Наций и 
серьезно вредит ее авторитету и престижу.  

 Как я заявлял во время моего первого выступ-
ления в Генеральной Ассамблее в сентябре, я счи-
таю, что неспособность создать палестинское госу-
дарство, как это было обещано, — это самая круп-
ная неудача в истории Организации Объединенных 
Наций. Прошло 60 лет с тех пор, как около 
800 000 палестинцев были изгнаны из своих домов, 
лишены их собственности и были вынуждены пре-
вратиться в беженцев и обездоленных изгнанников.  

 И горькая ирония, которой мы не можем избе-
жать, состоит в том, что в следующем месяце мы 
будем отмечать шестидесятилетие принятия Все-
общей декларации прав человека, в которой зафик-
сировано право тех же самых людей на самоопре-
деление. Мы десятилетиями наблюдаем за тем, в 
каких ужасных условиях приходится жить людям на 
всей оккупированной палестинской территории, и 
тем не менее данное палестинскому народу обеща-
ние — его право на собственную родину — остает-
ся столь же призрачным, как и прежде. 

 Сегодня, когда я обращаюсь к вам с этими 
словами, почти 1,5 миллиона палестинцев пережи-
вают беспрецедентную блокаду в секторе Газа. Се-
годня утром я услышал, что эти меры в какой-то 
мере ослаблены, но я не знаю, насколько реально 
или обширно это послабление. Все пропускные 
пункты в Газе закрыты, что даже не позволяет дос-
тавлять туда чрезвычайную гуманитарную помощь, 
предоставляемую Организацией Объединенных 
Наций. Из-за нехватки топлива население обречено 
на прозябание в темноте и в холоде. Заканчиваются 
самые обычные медикаменты. Недоедание стало 
хроническим явлением, и возможности людей 
справляться со всем этим почти исчерпаны.  

 В знак солидарности я настоятельно призываю 
международное сообщество сказать «нет» этому 

коллективному наказанию населения Газы. Мы 
должны призвать к прекращению этого массового 
нарушения прав человека. Я призываю Израиль, ок-
купирующую державу, незамедлительно предоста-
вить разрешение на доставку в сектор Газа гумани-
тарных и других товаров.  

 Ситуация на Западном берегу зачастую зате-
няется гуманитарным кризисом в Газе. Однако мы 
не можем закрывать глаза на существование более 
600 контрольно-пропускных пунктов и других пре-
пятствующих передвижению объектов на Западном 
берегу. Мы должны осудить возобновление практи-
ки разрушения домов в холодные месяцы года и не-
прекращающееся и официально санкционируемое 
расширение поселений. Необходимо также поло-
жить конец беспрецедентному росту числа насиль-
ственных нападений поселенцев на палестинское 
население.  

 То, что делают с палестинским народом, пред-
ставляется мне формой отвратительной политики 
апартеида, хотя и отличной от оригинала. Мы не 
можем и не должны допустить, чтобы это продол-
жалось. Эта невыносимая ситуация лишь подчерки-
вает срочную необходимость возобновления под-
линного мирного процесса, способного дать ощу-
тимые результаты в обозримом будущем. Пока же 
бесконечные переговоры между двумя очень нерав-
ными партнерами не дали плодов. Нам необходимо 
возродить чувство солидарности, которое вдохнов-
ляло бы на проявление политической воли, смело-
сти и на более широкое видение этого конфликта. 
Сюда следует отнести и возрождение Арабской 
мирной инициативы 2002 года.  

 Международное сообщество должно, не жалея 
сил, помогать и израильтянам, и палестинцам в дос-
тижении такого решения, которое обеспечило бы 
реализацию цели о двух государствах, Израиле и 
Палестине, живущих бок о бок в условиях мира и 
безопасности. Организация Объединенных Наций, 
как и прежде, несет ответственность за решение 
вопроса о Палестине во всех его аспектах и в соот-
ветствии с международным правом. Давайте же 
сделаем так, чтобы это не превратилось в вечную 
нескончаемую ответственность.  

 Неприязнь между нашими палестинскими и 
израильскими братьями и сестрами — это горькая и 
увековечивающая сама себя трагедия. Мы должны 
найти новые пути для того, чтобы устранить эту 
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неприязнь и дать обоим этим народам возможность 
возродить их исторические узы братства. Я настоя-
тельно призываю международное сообщество найти 
выход из этого политического тупика, который так 
цинично увековечивает ненависть, изоляцию и зло-
употребления. Наша солидарность должна вызвать 
к жизни конкретные действия по осуществлению 
этих до сих пор не реализованных прав, которые 
большинством из нас воспринимаются как должное. 

 Председатель (говорит по-французски): Я 
благодарю Председателя Генеральной Ассамблеи за 
его важное заявление. 

 Теперь я хотел бы предоставить слово Гене-
ральному секретарю Организации Объединенных 
Наций Его Превосходительству г-ну Пан Ги Муну.  

 Генеральный секретарь (говорит по-англий-
ски): Мне очень приятно принять участие вместе с 
вами в этом ежегодном торжестве. Каждый год в 
этот день мы выражаем солидарность с палестин-
ским народом. Что касается меня как Генерального 
секретаря, то я подчеркиваю свою готовность сде-
лать все возможное для достижения справедливого, 
прочного, всеобъемлющего и неотложного урегули-
рования вопроса о Палестине.  

 Палестинцы более 60 лет лишены своих не-
отъемлемых прав, включая право на самоопределе-
ние и государственность. Израильтяне постоянно 
живут с чувством отсутствия безопасности. Есть 
только один способ решить проблему и законных 
прав, и страхов — мирное соглашение, которое по-
ложит конец оккупации, конфликту и приведет к 
созданию Государства Палестина, живущего бок о 
бок в мире с Государством Израиль.  

 Год назад в Аннаполисе израильские и пале-
стинские лидеры возобновили двусторонние пере-
говоры. Они согласились попытаться к концу 
2008 года добиться мирного договора. Я сожалею, 
что, похоже, едва ли удастся достигнуть этой цели. 
Тем не менее обе стороны сумели укрепить доверие 
и создать рамки, которых не было всего лишь два 
года тому назад. Нам не следует преуменьшать это 
достижение.  

 Я высоко оцениваю обязательство продолжить 
переговоры в следующем году и стремиться к пол-
ному и окончательному урегулированию, которое в 
начале этого месяца взяли на себя президент Аббас 
и министр иностранных дел Ливни во время недав-

него заседания «четверки» в Шарм-эш-Шейхе. Ны-
нешние переговоры были многообещающими и ка-
сались вопросов существа. Это должен быть необ-
ратимый, но отнюдь не бесконечный процесс, при-
званный решить проблему постоянного статуса Ие-
русалима, поселений, границ, беженцев, безопасно-
сти и воды.  

 В ближайшем будущем меня больше всего 
беспокоит ситуация на местах. На Западном берегу, 
благодаря решительным усилиям Палестинской ад-
министрации под руководством премьер-министра 
Файяда, удалось добиться прогресса в секторе безо-
пасности и институционального строительства. Се-
годня города Хеврон, Дженин и Наблус являются 
более безопасным местом, чем несколько месяцев 
тому назад. Я надеюсь, что эти усилия будут про-
должаться и обеспечат более глубокое уважение 
прав человека и верховенство права. 

 Израиль должен делать больше для поддержки 
и активизации этих усилий палестинцев. Я реши-
тельно призываю Израиль выполнять свои обяза-
тельства по «дорожной карте», подтвержденные и в 
Аннаполисе, и в Шарм-эш-Шейхе относительно 
прекращения деятельности по созданию поселений, 
демонтажа передовых постов и открытия палестин-
ских учреждений в Восточном Иерусалиме.  

 Израилю также надлежит воздерживаться от 
односторонних действий в Иерусалиме — таких, 
как снос домов и выселения, поскольку они подры-
вают доверие или изменяют статус-кво. Я признаю 
обеспокоенность Израиля в отношении безопасно-
сти, однако улучшение ситуации в области безопас-
ности должно сопровождаться смягчением режима 
ограничения передвижения на Западном берегу и 
содействовать повышению стабильности, придавая 
столь необходимый импульс палестинской эконо-
мике. 

 Большую тревогу по-прежнему вызывает по-
ложение в секторе Газа. Я призываю принять не-
медленные меры, чтобы облегчить режим почти 
полной изоляции Газы, результатом чего является 
тот факт, что население лишено поставок основных 
товаров и попирается его человеческое достоинст-
во, что не может не вызывать беспокойства. И я бе-
зоговорочно осуждаю ракетные обстрелы.  

 Выход из создавшейся ситуации заключается в 
том, чтобы все стороны соблюдали спокойствие, 
достигнутое при посредничестве Египта, и помога-
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ли населению сектора Газа вместо того, чтобы без 
всяких на то оснований наказывать его. Я призываю 
Израиль разрешить населению получать необходи-
мые ему и предсказуемые поставки, обеспечить 
доступ для гуманитарных работников и содейство-
вать осуществлению остановленных проектов Ор-
ганизации Объединенных Наций.  

 Я также вновь выражаю свою глубокую обес-
покоенность в связи со все более углубляющимся 
палестинским расколом. Я призываю ХАМАС и все 
палестинские группировки принять срочные меры 
по воссоединению сектора Газа и Западного берега 
в рамках законной Палестинской администрации. 
Эти действия должны продвигать вперед мирный 
процесс. В столь ответственный момент поисков 
свободы и обретения государственности палестин-
ский народ заслуживает того, чтобы его лидеры по-
ставили интересы нации выше интересов отдель-
ных группировок, а дело мира превыше всех иных 
соображений.  

 Я высоко оцениваю усилия международного 
сообщества, равно как тех лидеров в регионе, кото-
рые делают все для поддержки сторон. В нынешней 
обстановке неопределенности и перемен роль меж-
дународного сообщества имеет жизненно важное 
значение. Я буду настоятельно призывать новую 
администрацию Соединенных Штатов в качестве 
абсолютного приоритета с самого начала активно 
подключиться к этому процессу. Я буду также ока-
зывать давление на «четверку», с тем чтобы она 
взяла на себя полную меру ответственности и про-
должала демонстрировать твердую политическую 
волю. Члены «четверки» активно рассматривают 
возможность проведения до конца этого года еще 
одного заседания. Я буду по-прежнему настаивать 
на необходимости уделять больше внимания Араб-
ской мирной инициативе.  

 Я продолжаю настойчиво призывать доноров 
проявить щедрость и выполнить обещания, сделан-
ные на Парижской конференции доноров в под-
держку Палестинской администрации. Кроме всего 
прочего, я буду следить за тем, чтобы Организация 
Объединенных Наций в полной мере осуществляла 
свою миссию в поисках мира даже в тот период, ко-
гда она продолжает оказывать помощь в гуманитар-
ной, экономической и социальной областях. 

 В прошлом году мы были свидетелями многих 
трудностей, но это было и решающее время для за-

кладки фундамента мира. 2009 год должен стать го-
дом, когда эти подготовительные усилия принесут 
плоды. Давайте сообща работать конструктивно, 
неустанно и последовательно, с тем чтобы помочь 
сторонам добиться этого. Именно это нужно пале-
стинскому народу, и он вправе рассчитывать на ус-
пех.  

 Председатель (говорит по-французски): Я 
благодарю Генерального секретаря за его важное 
заявление. От имени Комитета я хотел бы выразить 
ему глубокую признательность за его неустанные 
личные усилия по достижению справедливого и 
прочного решения палестинского вопроса.  

 Сейчас я имею удовольствие предоставить 
слово представителю Председателя Совета Безо-
пасности.  

 Г-н Бальестеро (Коста-Рика) (говорит по-ис-
пански): Для меня большая честь выступать в Ко-
митете от имени Постоянного представителя Коста-
Рики при Организации Объединенных Наций и 
Председателя Совета Безопасности в ноябре посла 
Хорхе Урбина. Он выражает сожаление по поводу 
того, что не смог сегодня вместе с присутствующи-
ми здесь его друзьями отметить этот важный день. 
Сейчас он далеко от Нью-Йорка, совершает офици-
альную деловую поездку по линии Совета Безопас-
ности и просил меня зачитать от его имени сле-
дующее заявление: 

  «Я хотел бы передать Комитету по осу-
ществлению неотъемлемых прав палестинско-
го народа мою искреннюю признательность за 
приглашение выступить на этом торжествен-
ном заседании в качестве Председателя Совета 
Безопасности на ноябрь месяц. 

  В этот день мы собираемся, как делали 
это с 1978 года, чтобы отметить Международ-
ный день солидарности с палестинским наро-
дом. В этом году международное сообщество 
было свидетелем ряда конструктивных усилий 
и инициатив, предпринятых заинтересованны-
ми участниками в регионе и за его пределами. 
Совет Безопасности искренне надеется, что 
эти инициативы будут содействовать достиже-
нию справедливого и прочного мира на Ближ-
нем Востоке на основе осуществления пале-
стинским народом своих неотъемлемых прав, 
как это предусмотрено соответствующими ре-
золюциями Организации Объединенных На-
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ций, включая резолюции Совета Безопасности, 
и Уставом Организации Объединенных Наций.  

  Ежегодное проведение в этот день Меж-
дународного дня солидарности с палестин-
ским народом дает возможность вновь под-
твердить роль Совета Безопасности в оказании 
поддержки сторонам в их усилиях по дости-
жению урегулирования на базе сосуществова-
ния двух государств с созданием независимо-
го, демократического и жизнеспособного па-
лестинского государства, живущего в мире и 
безопасности, соседствуя с Израилем. 

  Совет, разумеется, продолжает занимать-
ся положением на Ближнем Востоке, включая 
палестинский вопрос, и, как и прежде, заслу-
шивает брифинги о ситуации, ежемесячно 
проводимые Специальным представителем Ге-
нерального секретаря и Департаментом по по-
литическим вопросам, и проводит прения, по-
священные этому положению. Хотя за год, 
прошедший со времени проведения Конфе-
ренции в Аннаполисе и возобновления прямых 
двусторонних переговоров между израильской 
и палестинской сторонами, в мирном процессе 
достигнут некоторый прогресс, ситуация на 
местах продолжает оставаться предметом 
серьезной озабоченности Совета.  

  Совет Безопасности вновь заявляет, что 
для продвижения мирного процесса и улучше-
ния положения палестинского народа на мес-
тах стороны должны избегать шагов, которые 
подрывают доверие и могли бы повредить ис-
ходу переговоров. 

  В то же время я хотел бы отметить уси-
лия палестинской администрации по рефор-
мированию системы обеспечения безопасно-
сти и сотрудничество между обеими сторона-
ми в этой связи, указав в качестве примера на 
прогресс, достигнутый в сфере безопасности в 
городе Дженине, и недавнее размещение пале-
стинских служб безопасности в Хевроне. Со-
вет Безопасности надеется на продолжение со-
трудничества, с тем чтобы добиться аналогич-
ного успеха и в других крупных палестинских 
населенных центрах. 

  Совет подчеркивает, в частности, важ-
ность проведенной в декабре 2007 года Па-
рижской конференции для мобилизации доно-

ров и инвесторов на оказание финансовой и 
политической поддержки палестинской адми-
нистрации. В этой связи Совет также подчер-
кивает важность проведенных в 2008 году 
Вифлеемской и Берлинской конференций. 

  Если говорить о серьезности гуманитар-
ного положения, в котором находятся пале-
стинцы в секторе Газа, то Совет Безопасности 
по-прежнему глубоко озабочен быстрым 
ухудшением социально-экономических усло-
вий, как это констатировали различные учреж-
дения и программы Организации Объединен-
ных Наций, действующие на местах. Мы про-
должаем поддерживать все шаги, предприня-
тые в целях оказания необходимой чрезвычай-
ной и гуманитарной помощи для облегчения 
страданий палестинского народа, и призываем 
к тому, чтобы их осуществлению не чинились 
препятствия. 

  Ранее в этом году мы были свидетелями 
снижения уровня насилия на местах, главным 
образом в результате начавшегося в июне пе-
риода спокойствия, и в этой связи мы отдаем 
должное усилиям Египта по содействию нала-
живанию такого взаимопонимания между сто-
ронами. Мы надеемся, что этот период спо-
койствия продолжится, несмотря на недавние 
случаи насилия. Я хотел бы подчеркнуть, что с 
точки зрения Совета Безопасности обеим сто-
ронам необходимо проявлять максимальную 
сдержанность и воздерживаться от любых мер, 
которые могут дестабилизировать неустойчи-
вую ситуацию и вызвать гибельную эскалацию 
насилия, включая нападения на палестинскую 
и израильскую территорию. 

  Совет Безопасности приветствует прове-
денный 9 ноября израильскими и палестин-
скими переговорщиками брифинг для «четвер-
ки», в ходе которого они вновь подтвердили 
свою приверженность ведущимся двусторон-
ним переговорам в целях заключения мирного 
договора, регулирующего все нерешенные во-
просы, включая все без исключения основные 
вопросы, о которых говорилось в предыдущих 
соглашениях. Стороны также подтвердили це-
лый ряд достигнутых между собой пониманий 
относительно принципов, регулирующих их 
переговоры, и просили международное сооб-
щество продолжать оказывать поддержку. Мы 
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также отмечаем сделанное ранее в этом месяце 
заявление «четверки» относительно возмож-
ности проведения международной встречи в 
Москве в следующем году после дальнейших 
консультаций со сторонами в качестве важного 
шага в направлении достижения израильско-
палестинского мирного соглашения в ближай-
шем будущем. 

  В заключение я хотел бы вновь заявить о 
поддержке Советом Безопасности сущест-
вующих инициатив, направленных на дости-
жение урегулирования на базе сосуществова-
ния двух государств, Палестины и Израиля, 
живущих бок о бок в мире и безопасности, на 
основе границ 1967 года, и вновь подтверждаю 
важность в этой связи соответствующих резо-
люций Совета Безопасности. Совет признает 
роль «четверки», а также важность арабской 
мирной инициативы Лиги арабских государств 
в качестве одного из ключевых региональных 
элементов этого мирного процесса и призыва-
ет прилагать постоянные активные усилия в 
этой связи. 

  Я хотел бы заверить Комитет в привер-
женности Совета Безопасности делу оказания 
поддержки и содействия продвижению вперед 
всех усилий, нацеленных на достижение мира 
и стабильности в этом регионе, и в его наме-
рении тесно сотрудничать со сторонами в 
предстоящий важный период на основе соот-
ветствующих резолюций Совета Безопасно-
сти». 

 Председатель (говорит по-французски): Сей-
час я предоставляю слово министру иностранных 
дел Палестинской администрации Его Превосходи-
тельству г-ну Риаду Малки, который зачитает по-
слание Председателя Исполнительного комитета 
Организации освобождения Палестины и президен-
та Палестинской администрации Его Превосходи-
тельства г-на Махмуда Аббаса. 

 Г-н Малки (Палестина) (говорит по-арабски): 
Я рад возможности вместе с членами Комитета 
принимать участие в этом праздновании Междуна-
родного дня солидарности с палестинским народом. 
Председатель Исполнительного комитета Органи-
зации освобождения Палестины президент Пале-
стинской администрации Его Превосходительство 
г-н Махмуд Аббас поручил мне представлять его на 

этом заседании и зачитать его послание Комитету 
по случаю Международного дня солидарности с па-
лестинским народом. В послании говорится: 

  «От имени палестинского народа и его 
руководства, Организации освобождения Па-
лестины — единственного законного предста-
вителя нашего народа, я хотел бы передать са-
мые теплые и дружеские приветствия вместе с 
выражением самой глубокой благодарности и 
признательности всем тем, кто присоединяет-
ся к нам в этот день, провозглашенный Гене-
ральной Ассамблеей Международным днем 
солидарности с палестинским народом, в его 
законной борьбе за прекращение оккупации и 
осуществление своего права на самоопределе-
ние в соответствии с резолюциями, имеющими 
международную законность, и при единодуш-
ной поддержке всего мира.  

  Мы высоко оцениваем важную роль уча-
стников этого заседания в поддержке наших 
усилий, призванных позволить нашему народу 
достичь поставленных им перед собой целей. 
Мы уверены в том, что эти усилия станут чет-
ким и эффективным вкладом в укрепление 
международной солидарности с нашим спра-
ведливым делом и будут способствовать рас-
ширению масштабов международной под-
держки устремлений нашего народа к свободе 
и независимости, а также к созданию собст-
венного государства, которое будет жить в ус-
ловиях мира, безопасности и взаимного ува-
жения со своими соседями и будет отстаивать 
такие идеалы, как справедливость, равенство, 
демократия, плюрализм мнений, убеждений и 
вероисповедания и мирная передача власти в 
качестве воплощения Декларации независимо-
сти, которая была принята Палестинским на-
циональным советом на его заседании в Ал-
жире в 1988 году.  

  Поддержка участниками заседания борьбы 
нашего народа укрепляет нашу твердую убеж-
денность в справедливости нашего дела и на-
шу веру в то, что огромные жертвы, принесен-
ные многими поколениями палестинцев, дей-
ствительно обеспечили глубокое международ-
ное понимание и солидарность с нашим делом 
и целями, которые были узаконены разрабо-
танными человеком законами и божественны-
ми учениями.Мы могли бы даже взять на себя 
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смелость заявить, что никто не может сомне-
ваться в этой широкой солидарности с права-
ми нашего народа и в том, что оккупирующая 
держава, как бы долго это ни заняло, в конеч-
ном итоге все же уступит требованиям между-
народной общественности, которую самым 
эффективным образом олицетворяет этот Ко-
митет». 

 Наш народ по-прежнему подвергается невы-
носимым страданиям и испытывает мучительную 
боль. Продолжающаяся оккупация не только лиша-
ет наш народ политического права жить на своей 
родине в условиях свободы и безопасности; жесто-
кие меры и методы лишают его прав человека и его 
неотъемлемых прав, которые гарантируются меж-
дународным правом, включая гуманитарное право и 
право в области прав человека, в особенности тех 
прав, которые касаются права на жизнь, защиту 
имущества, на обеспечение средств к существова-
нию и на жизнь без унижений и лишений. 

 Израиль, оккупирующая держава, по–
прежнему проводит свою экспансионистскую поли-
тику, ускоренными темпами продолжая строитель-
ство поселений и колонизацию нашей земли, поми-
мо возведения стены аннексии и экспансии, которая 
отделяет одного брата от другого, отца от сына, па-
циента от врача, учащегося от преподавателя и 
фермера от земли. 

 Оккупирующая держава продолжает также 
свою жестокую и негуманную политику, осуществ-
ляя военные вторжения в наши города, деревни и 
населенные пункты и практику внесудебных каз-
ней, убивая наших детей и бросая тысячи людей в 
тюрьмы, где царит деспотизм. Она также все чаще 
прибегает к использованию практики коллективно-
го наказания посредством карательной блокады 
сектора Газа, в результате которой почти 
2 миллиона палестинских гражданских лиц лишены 
доступа к столь необходимым продуктам питания, 
медикаментам, топливу и образованию — этим ми-
нимальным условиям для обеспечения достойной 
жизни. 

 Кроме того, оккупирующая держава по-преж-
нему сохраняет свыше 600 контрольно-пропускных 
пунктов и дорожных заграждений между нашими 
городами и населенными пунктами, которые меша-
ют передвижению палестинцев. Порой в результате 
этого жизнь, в том числе внутренняя коммерческая 

деятельность, практически прекращаются. Все эти 
меры влекут за собой пагубные последствия для бу-
дущего развития нашей страны. 

 Что касается Иерусалима, столицы нашего бу-
дущего независимого государства и краеугольного 
камня любого справедливого и прочного решения, 
то оккупирующая держава делает все для того, что-
бы изменить демографический статус города с по-
мощью мер, направленных на угнетение населения 
посредством его изгнания и окружения мест его 
проживания поселениями. Все эти методы ставят 
под угрозу арабский, исламский и христианский 
характер города. Несмотря на жестокость оккупан-
тов и ежедневно совершаемые ими нарушения прав 
нашего народа и оскорбления его человеческого 
достоинства, мы полны решимости упорно продол-
жать нашу стратегию, основанную на переговорах и 
диалоге, в качестве единственного пути к разреше-
нию конфликта и достижению такого результата, 
который обеспечит свободу и суверенитет одной 
стороне и безопасность и признание другой сторо-
не. 

 Определяя свои цели, мы не выдвигаем каких–
либо новых требований. Мы лишь просим обеспе-
чить выполнение соответствующих резолюций Ор-
ганизации Объединенных Наций, а именно таких 
требований, как уход Израиля с территорий, окку-
пированных в 1967 году; справедливое и согласо-
ванное решение вопроса о беженцах на основе ре-
золюции 194 (III) Генеральной Ассамблеи; и сосу-
ществование двух государств для двух народов, жи-
вущих бок о бок в условиях мира, безопасности и 
взаимного уважения. 

 Мы сохраняем приверженность целям Араб-
ской мирной инициативы, которая пользуется ши-
рокой международной поддержкой, и считаем, что 
она открывает путь к установлению всеобъемлюще-
го мира в регионе, который обеспечит Израилю 
признание и нормализацию отношений с арабскими 
государствами в обмен на уход с оккупированных 
арабских территорий и выполнение решения о со-
существовании двух государств. Тем не менее мы 
не видим четкого ответа другой стороны на эту му-
жественную инициативу. Мы также привержены 
целям Аннаполисского процесса и выполняем свои 
обязательства в этой связи. Мы продолжаем упорно 
работать в сотрудничестве с государствами «чет-
верки» над согласованием наших действий с этими 
принципами. Мы также проводим серьезные углуб-
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ленные переговоры с израильской стороной в инте-
ресах урегулирования всех вопросов об оконча-
тельном статусе. Однако пока нам не удалось ре-
шить ни один из этих вопросов. 

 Это не является результатом неудачи. Скорее 
всего, это обусловлено международной обструкци-
ей мирного процесса и решимостью израильской 
стороны навязать такое решение, которое не будет 
гарантировать возврат наших земель, обеспечение 
прав наших беженцев и возможности создания со-
предельного и жизнеспособного государства. Под 
справедливым и прочным решением, которое раз и 
навсегда положило бы конец насилию в регионе, мы 
не подразумеваем какое-либо половинчатое реше-
ние; это приведет лишь к созданию благоприятных 
условий для продолжения конфликта. Если мы все 
не приложим усилия, необходимые для сдержива-
ния конфликта и ликвидации его причин, то он мо-
жет приобрести еще более ожесточенный и смерто-
носный характер и, избави Бог, распространиться 
на весь регион. 

 В этой связи я считаю необходимым поблаго-
дарить все стороны, которые поддерживают мир-
ный процесс и способствуют его осуществлению. 
Но особую признательность заслуживает Организа-
ция Объединенных Наций с учетом ее важнейшей 
роли, и мы хотели бы выразить ей нашу благодар-
ность и признательность за ее работу в качестве ве-
дущей международной организации, которая от-
стаивает наше дело и поддерживает его. Она протя-
нула руку помощи нашему народу и приняла право-
вые нормы и вынесла рекомендации, которые со-
ставят обязательную основу любого справедливого, 
прочного и всеобъемлющего решения. Мы призы-
ваем Организацию Объединенных Наций продол-
жать играть центральную роль до тех пор, пока 
права палестинского народа не будут реализованы в 
полном объеме. 

 Мы хотели бы еще раз поблагодарить всех 
участников заседания за их самоотверженные и ис-
кренние усилия и неизменную солидарность с де-
лом нашего народа. Мы также подтверждаем нашу 
решимость следовать по пути к миру, к которому 
стремятся все народы нашего региона, обращаясь к 
Всевышнему помочь нам создать такое будущее, в 
котором мы все сможем жить в условиях мира, 
безопасности, стабильности и процветания». 

 Председатель (говорит по–французски): 
Г-н министр, Ваше присутствие на сегодняшнем за-
седании придает особое значение этому мероприя-
тию. Мы очень признательны Вам за то, что Вы 
лично прибыли сюда для участия в нашем заседа-
нии. Я хотел бы любезно просить Вас передать сло-
ва глубочайшего почтения Председателю Исполни-
тельного комитета Организации освобождения Па-
лестины и президенту Палестинской администра-
ции Его Превосходительству г–ну Махмуду Аббасу, 
а также нашу искреннюю благодарность за это по-
слание, которое имеет огромное политическое зна-
чение. 

 От имени всех здесь присутствующих я хотел 
бы передать президенту Палестинской администра-
ции наши искренние чувства солидарности с пале-
стинским народом в его стремлении к будущему 
процветанию в безопасном, жизнеспособном и су-
веренном государстве, которое будет признано всем 
международным сообществом. Я хотел бы также 
заверить президента Махмуда Аббаса, палестинско-
го премьер-министра и Вас, г–н министр — а через 
Вас весь палестинский народ — в твердой решимо-
сти Комитета по осуществлению неотъемлемых 
прав палестинского народа продолжать наши уси-
лия, к чему призывает нас Генеральная Ассамблея, 
в целях содействия обеспечению всеобъемлющего, 
справедливого и прочного урегулирования вопроса 
о Палестине. 

 Сейчас я на несколько минут прерву заседание 
для того, чтобы предоставить нашим гостям воз-
можность покинуть зал. Мне хотелось бы еще раз 
поблагодарить от имени Комитета их превосходи-
тельства Председателя Генеральной Ассамблеи, Ге-
нерального секретаря, заместителя Генерального 
секретаря по политическим вопросам, представите-
ля Председателя Совета Безопасности и министра 
иностранных дел Палестинской администрации за 
то, что они удостоили нас чести своим присутстви-
ем на этой торжественной церемонии, и за их важ-
ные заявления. 

  Заседание прерывается в 11 ч. 45 м. и 
возобновляется в 11 ч. 50 м. 

 

 Председатель (говорит по–французски): Сей-
час я предоставляю слово Председателю Специаль-
ного комитета по расследованию затрагивающих 
права человека действий Израиля в отношении па-
лестинского народа и других арабов на оккупиро-
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ванных территориях Его Превосходительству 
г-ну Палихаккаре (Шри-Ланка). 

 Г-н Палихаккара (Шри-Ланка), Председатель 
Специального комитета по расследованию затраги-
вающих права человека действий Израиля в отно-
шении палестинского народа и других арабов на 
оккупированных территориях (говорит по-англий-
ски): Я приступил к исполнению обязанностей 
Председателя этого Специального комитета в своем 
качестве нового Постоянного представителя Шри-
Ланки. 

 Мне очень приятно принимать участие в те-
кущем заседании под Вашим, г-н Председатель, ру-
ководством. Хочу выразить свое восхищение Ва-
шим руководством работой возглавляемого Вами 
важного Комитета. 

 Сегодня, когда мы отмечаем этот важный День 
солидарности, самой распространенной темой, об-
суждаемой в многочисленных форумах Организа-
ции Объединенных Наций, остается миротворчест-
во. Однако труднодостижимость мира нигде не про-
является с такой очевидностью, как в ближнево-
сточном конфликте, где пока не удается решить по-
ставленную задачу обеспечения сосуществования 
Палестины и Израиля в качестве двух государств, 
живущих в условиях безопасности и мира. 

 Конференция в Аннаполисе придала новый 
импульс прямым переговорам, нацеленным на дос-
тижение до конца 2008 года урегулирования, преду-
сматривающего сосуществование двух государств. 
Однако, как уже отмечалось многими, в том числе 
сегодня утром Генеральным секретарем и, конечно 
же, нашим Специальным комитетом, эти цели пред-
ставляются недостижимыми в установленные сро-
ки. Вместе с тем, определенный оптимизм вселяет 
то, что стороны продолжают вести на различных 
уровнях диалог и что посредники по-прежнему ак-
тивно поддерживают и стимулируют эти процессы. 

 Мы, в частности, хотели бы выразить призна-
тельность за непрестанные и неустанные усилия, 
прилагаемые в этом отношении Генеральным сек-
ретарем и Организацией Объединенных Наций. Эти 
усилия, несомненно, позволят не допустить, чтобы 
негативные события омрачили или оттеснили на 
задний план диалог, который столь необходим для 
достижения целей, во имя реализации которых мы 
все прилагаем настойчивые усилия, а именно — для 
осуществления неотъемлемых прав палестинского 

народа на основе претворения в жизнь плана урегу-
лирования, предусматривающего сосуществование 
двух государств. 

 А пока Специальный комитет по-прежнему 
глубоко обеспокоен ухудшающейся гуманитарной 
ситуацией на палестинских территориях. В докладе, 
представленном на нынешней сессии Генеральной 
Ассамблеи, зафиксированы данные, отражающие 
эту ситуацию. Палестинская экономика на Запад-
ном берегу продолжает уменьшаться в размерах — 
в результате закрытия территорий, наличия КПП, 
продолжающегося строительства разделительной 
стены и роста числа поселений и поселенцев. Воз-
действие этой деятельности на население тревожит, 
и не только потому, что серьезно ограничиваются 
свобода передвижения палестинцев и возможность 
для них пользоваться своими основными экономи-
ческими и социальными правами, но и потому, что 
сохранение зависимости от гуманитарной помощи и 
поддержки связано с опасностью создать общество, 
подверженное зависимости. Такое общество, безус-
ловно, не было бы способно к дальнейшей само-
стоятельной жизни и самообеспечению. 

 Ухудшение гуманитарной ситуации в Газе, где 
более 70 процентов населения живет за чертой бед-
ности, нас очень печалит, а тем более когда речь 
идет о страданиях женщин и детей. Политика изо-
ляции Газы и введения в отношении нее санкций 
привела к постоянно углубляющемуся гуманитар-
ному кризису, что не только усиливает зависимость 
от гуманитарной помощи в краткосрочном плане, 
но и создает условия для физического разрушения и 
психологической травмы, которые лишат еще много 
поколений палестинцев возможности пользоваться 
своими правами человека. 

 Прекращение огня, которое вступило в силу 
19 июня 2008 года, породило определенные надеж-
ды на то, что после года суровых ограничений топ-
ливо и другие важнейшие товары смогут поступать 
теперь на территорию сектора Газа. Однако и после 
прекращения огня существенного улучшения в гу-
манитарной ситуации в секторе не произошло. А в 
ноябре, через четыре с лишним месяца после объ-
явления о прекращении огня, в сектор Газа вошли 
израильские войска. Возобновились запуски ракет, 
равно как и рейды израильской армии вглубь секто-
ра. 
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 Как всегда, дороже всех приходится платить 
гражданскому населению. Пункты пропуска в сек-
тор Газа закрыты. В Газу не доставляется топливо, 
необходимое для работы ее электростанции. Не 
разрешается доставка продовольствия в центры Ор-
ганизации Объединенных Наций по распределению 
помощи, от которых зависит большинство жителей 
Газы. В Газу не допускаются журналисты. Отсутст-
вие электричества и топлива сказывается на работе 
больниц и водоочистных сооружений. Сегодня ут-
ром в новостях сообщалось об открытии некоторых 
пропускных пунктов, что, мы надеемся, позволит 
улучшить ситуацию; надеемся также, что эти пунк-
ты будут оставаться открытыми. 

 Основной вопрос по-прежнему состоит в том, 
приведет ли политический процесс к ощутимым ре-
зультатам в плане осуществления прав человека па-
лестинского народа. Специальный комитет хотел бы 
напомнить о том, что защита прав человека — это 
важнейшее условие сохранения и в конечном итоге 
успеха мирных усилий. Соблюдение и защита прав 
палестинского народа не могут быть отложены. В 
этот день солидарности соответствующие стороны 
и международное сообщество должны вновь взять 
обязательство немедленно обратить внимание на 
эту ситуацию и принять неотложные меры для ее 
исправления. 

 Председатель (говорит по-французски): Я хо-
тел бы поблагодарить г-на Х.М.Г.С. Палихаккару — 
Постоянного представителя Шри-Ланки за это важ-
ное заявление и за руководство Специальным коми-
тетом по расследованию затрагивающих права че-
ловека действий Израиля в отношении палестин-
ского народа и других арабов на оккупированных 
территориях, который, если можно так выразиться, 
является нашим братом-близнецом. Я также благо-
дарю его за эффективное председательство в этом 
Комитете. Сразу же по прибытии в Нью-Йорк он 
посетил нас с целью координации нашей работы, и 
я благодарю его за его деятельность в качестве ру-
ководителя этого Комитета. 

 Теперь я предоставляю слово Временному По-
веренному в делах Постоянного представительства 
Кубы при Организации Объединенных Наций Ее 
Превосходительству г-же Илеане Нуньес Мордоче, 
которая зачитает послание от Его Превосходитель-
ства г-на Фелипе Переса Роке, министра иностран-
ных дел Кубы, являющейся Председателем Движе-
ния неприсоединения. 

 Г-жа Нуньес Мордоче (Куба) (говорит по-ис-
пански): Позвольте мне зачитать послание министра 
иностранных дел Кубы г-на Фелипе Переса Роке, 
выступающего от имени Движения неприсоедине-
ния (ДН) и кубинского народа, по случаю Между-
народного дня солидарности с палестинским наро-
дом. 

  «Для меня большая честь вновь обра-
титься сегодня, 29 ноября, к Комитету по осу-
ществлению неотъемлемых прав палестинско-
го народа от имени Движения неприсоедине-
ния и кубинского народа по случаю Междуна-
родного дня солидарности с палестинским на-
родом. 

  Мы хотели бы вновь заявить о нашей со-
лидарности с палестинским народом и погово-
рить о трагедии этого народа в контексте неза-
конной оккупации его территории Израилем. 
Мы подтверждаем нашу готовность с удвоен-
ной силой добиваться мирного, справедливого 
и всеобъемлющего урегулирования вопроса о 
Палестине, включая плачевную ситуацию па-
лестинских беженцев, в соответствии с нор-
мами и принципами международного права и 
актуальными резолюциями Организации Объ-
единенных Наций. 

  В прошлом году палестинский народ 
торжественно отметил шестидесятилетие при-
нятия в 1947 году Генеральной Ассамблеей ре-
золюции 181 (II), которая разделила историче-
ски образовавшуюся Палестину и привела к 
навязанной этому народу в 1948 году неспра-
ведливости и трагедии, известной как «накба». 
Более трех четвертей исторической Палестины 
были захвачены силой; число разрушенных 
палестинских городов и деревень составило 
531; 85 процентов населения было изгнано 
или перемещено. Как следствие, около 
4,6 миллиона палестинских беженцев по-
прежнему разбросаны по всему Ближнему 
Востоку. 

  В течение четырех десятилетий Израиль 
осуществляет намеренную и незаконную по-
литику и практику, которые направлены на из-
менение демографического состава, характера 
и природы палестинских территорий. Он фак-
тически аннексировал эти земли за счет осу-
ществления своей незаконной поселенческой 
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политики и незаконного строительства с 
2003 года стены на Западном берегу, в том 
числе в Восточном Иерусалиме и вокруг него. 

  В этот знаменательный день необходимо 
подтвердить ту поддержку, которую Движение 
неприсоединения оказывает борьбе палестин-
ского народа за восстановление его неотъем-
лемых прав; это позиция, которую мы реши-
тельно отстаиваем все эти годы. Движение 
вновь подтверждает свою обеспокоенность 
постоянным ухудшением политической, эко-
номической, социальной и гуманитарной си-
туации на оккупированной палестинской тер-
ритории в результате продолжения Израилем 
своей незаконной политики и практики, вклю-
чая серьезные нарушения прав человека и не-
прекращающиеся военные преступления, ко-
торые привели к большим страданиям и ли-
шениям для палестинского народа. 

  Движение неприсоединения системати-
чески выступает на многочисленных между-
народных форумах в поддержку палестинского 
народа и его справедливого требования о соз-
дании суверенного и независимого государст-
ва со столицей Восточный Иерусалим. При-
верженность этой цели была подтверждена на 
самом высоком уровне на конференциях глав 
государств и правительств стран Движения 
неприсоединения. 

  «На пятнадцатой конференции ДН на 
уровне министров, проходившей в июле про-
шлого года в Тегеране, неприсоединившиеся 
страны вновь рассмотрели серьезное положе-
ние на оккупированной палестинской террито-
рии, включая Восточный Иерусалим, и выра-
зили глубокое сожаление по поводу страданий 
палестинского народа в условиях затянувшей-
ся и жестокой израильской военной оккупа-
ции. В равной мере они заявили о недопусти-
мости сохранения ситуации, в результате кото-
рой палестинцы лишены своих неотъемлемых 
прав, включая право на самоопределение и на 
возвращение палестинских беженцев на свои 
территории, а также на полную реализацию 
своего права жить в собственном суверенном и 
независимом государстве. 

  Учитывая особенно критическое положе-
ние, создавшееся в секторе Газа, ДН вновь об-

ращается с призывом прекратить незаконную 
изоляцию Газы и коллективное наказание все-
го палестинского гражданского населения. На-
стоятельно важно остановить волну насилия 
на этой территории, включая его распростра-
нение на Западный берег, и срочно открыть 
границы с Газой, обеспечив тем самым воз-
можность передвижения людей и товаров и 
смягчение острого гуманитарного кризиса. 

  Наше Движение вновь заявляет о необхо-
димости и настоятельности положить конец 
затянувшейся и незаконной израильской окку-
пации всех арабских территорий, оккупиро-
ванных с 1967 года, и создать независимое и 
суверенное палестинское государство со сто-
лицей в Восточном Иерусалиме. Израиль про-
должает попирать нормы международного 
права, систематически и безнаказанно отказы-
вается выполнять более 100 резолюций раз-
личных органов Организации Объединенных 
Наций, включая более 60 резолюций Совета 
Безопасности. Международное сообщество не 
должно затягивать поиски всеобъемлющего и 
окончательного решения этой проблемы, по-
тому что палестинский народ слишком долго 
страдал и ждал справедливости и свободы. 

  В поисках мира арабские народы всегда 
могут рассчитывать на полную солидарность 
кубинского народа. Позвольте мне еще раз 
подтвердить стремление Кубы к достижению 
всеобъемлющего, справедливого и прочного 
мира для всех без исключения народов Ближ-
него Востока, что позволит палестинскому на-
роду осуществить свое право на самоопреде-
ление и суверенитет в рамках независимого 
государства, на основе границ, существовав-
ших до 4 июня 1967 года, с Восточным Иеру-
салимом в качестве его столицы. 

  Я пользуюсь этой возможностью для то-
го, чтобы еще раз выразить Вам свою самую 
глубокую и самую искреннюю признатель-
ность и подтвердить решительную поддержку 
и солидарность кубинского правительства и 
народа в исполнении Вами важных обязанно-
стей Председателя Комитета». 

 Председатель (говорит по-французски): Я 
благодарю посла Нуньес Мордоче за то, что она оз-
накомила нас с важным посланием Председателя 



A/AC.183/PV.314  
 

14 08-61603 
 

Движения неприсоединения. Я прошу ее передать 
слова искренней признательности Комитета мини-
стру иностранных дел Кубы в его качестве Предсе-
дателя Движения неприсоединения. 

 Я с удовольствием предоставляю слово Посто-
янному представителю Уганды при Организации 
Объединенных Наций Его Превосходительству 
г-ну Фрэнсису Бутагире, который зачитает заявле-
ние министра иностранных дел Уганды в его каче-
стве Председателя тридцать пятой сессии Ислам-
ской конференции министров иностранных дел. 

 Г-н Бутагира (Уганда) (говорит по-англий-
ски): Я делаю это заявление от имени министра 
иностранных дел Республики Уганда г-на Сэма Ку-
теса в его качестве Председателя тридцать пятой 
сессии Исламской конференции министров ино-
странных дел. 

  «Международный день солидарности с 
палестинским народом, как и прежде, предос-
тавляет международному сообществу возмож-
ность сосредоточить внимание на том факте, 
что вопрос Палестины по-прежнему не решен 
и что палестинский народ все еще не добился 
своих неотъемлемых прав, определенных Ге-
неральной Ассамблеей. Сегодня мы отмечаем 
этот день в тот период, когда палестинцы 
по-прежнему живут в условиях оккупации и 
конфликта, но когда также выдвинут ряд ини-
циатив, направленных на решение палестин-
ского вопроса. 

  Организация Объединенных Наций при-
звана нести ответственность за палестинский 
вопрос вплоть до его полного урегулирования. 
Организация Исламская конференция (ОИК) 
крайне заинтересована в проблеме Палестины 
и глубоко привержена ее справедливому и 
мирному решению. Позиция ОИК, основа и 
принципы для разрешения конфликта четко 
изложены в ее коммюнике, заявлениях и резо-
люциях. 

  ОИК непоколебима в своей поддержке 
палестинского народа и солидарности с ним. 
Для этого ОИК готова вместе с международ-
ным сообществом прилагать усилия по содей-
ствию ближневосточному мирному процессу, 
который ставит себе целью добиться справед-
ливого и всеобъемлющего мира на Ближнем 
Востоке согласно соответствующим резолю-

циям Совета Безопасности Организации Объе-
диненных Наций, Арабской мирной инициати-
ве, «дорожной карте» и обязательствам, при-
нятым на конференции в Аннаполисе. 

  ОИК поддерживает возобновление пря-
мых переговоров между руководителями Па-
лестины и Израиля, создание на основе мир-
ных переговоров суверенного, независимого и 
жизнеспособного Государства Палестина, жи-
вущего бок о бок с Государством Израиль. 

  Необходимо активизировать усилия меж-
дународного сообщества, включая «четверку», 
в поддержку Аннаполисского процесса пере-
говоров между двумя сторонами и полного 
осуществления «дорожной карты», предусмат-
ривающей прекращение оккупации палестин-
ской территории. Итоги конференции в Анна-
полисе явились хорошей возможностью для 
достижения постоянного решения, основанно-
го на сосуществовании двух государств, одна-
ко еще много предстоит сделать для претворе-
ния его в жизнь». 

 Председатель (говорит по-французски): Я 
прошу посла Бутагиру передать министру ино-
странных дел и Председателю тридцать пятой сес-
сии Исламской конференции министров иностран-
ных дел искреннюю благодарность Комитета за его 
важное заявление. 

 Сейчас я предоставляю слово Постоянному 
представителю Республики Танзания при Органи-
зации Объединенных Наций Его Превосходительст-
ву г-ну Огастину Махиге, который зачитает посла-
ние, направленное Президентом Объединенной 
Республики Танзания Его Превосходительством 
г-ном Джакайей Киквете в его качестве Председа-
теля Ассамблеи глав государств и правительств Аф-
риканского союза. 

 Г-н Махига (Объединенная Республика Тан-
зания) (говорит по-английски): Для меня большая 
честь выступать здесь с посланием солидарности с 
палестинским народом от имени Президента Объе-
диненной Республики Танзания и нынешнего Пред-
седателя Африканского союза Его Превосходитель-
ства Джакайи Мришо Киквете. 

  «В календаре Организации Объединен-
ных Наций этот день выделен как день прове-
дения специального мероприятия, в ходе кото-
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рого мы в высшей степени символично выра-
жаем нашу коллективную обеспокоенность и 
поддержку в отношении всех тех неотъемле-
мых прав, за осуществление которых пале-
стинцы ежедневно сражаются на всем протя-
жении истории своего народа. Наша действен-
ная солидарность также должна быть еже-
дневной заботой и моральным обязательством 
международного сообщества в целом. 

  Мы должны солидаризироваться с их за-
конной борьбой под знаменем Организации 
Объединенных Наций и поддерживать ее до 
тех пор, пока их чаяния и права не будут в 
полной мере осуществлены. 

  Как и все, присутствующие сегодня в 
этом зале, палестинцы имеют право на суве-
ренный статус национального государства, яв-
ляющегося частью международного сообщест-
ва, государства, за которое они сражаются на 
протяжение десятилетий. Они ведут героиче-
скую борьбу за право существовать как госу-
дарство-нация. Палестинцы обладают всеми 
историческими и культурными признаками 
нации. Им нужна только родина, на земле ко-
торой они смогут воплотить свои националь-
ные чаяния в государственность. Их законным 
требованиям был нанесен еще один удар в 
1967 году, когда была оккупирована террито-
рия, которую они по праву называли своей. 

  В этой связи мы поддерживаем решение, 
предусматривающее создание двух государств, 
в соответствии с которым палестинское госу-
дарство будет жить бок о бок с Государством 
Израиль. Мы подтверждаем нашу привержен-
ность мирному решению этой сложной про-
блемы и настойчиво призываем к такому под-
ходу, который остается недостижимым на про-
тяжении десятилетий. Мы надеемся, что все 
участники мирного процесса, включая Орга-
низацию Объединенных Наций, будут 
по-прежнему неустанно работать ради давно 
назревшего урегулирования ближневосточной 
проблемы. Нельзя вновь упускать нынешнюю 
благоприятную возможность урегулирования, 
которая предоставляется сейчас в рамках мир-
ной инициативы на Ближнем Востоке в отно-
шениях между Израилем и Палестиной. Нель-
зя позволить насилию подорвать этот мирный 
процесс. Насилие может быть лишь контрпро-

дуктивным и породить новое насилие. Мы на-
стоятельно призываем все стороны проявлять 
максимальную сдержанность перед лицом во-
енных действий и актов возмездия, которые 
характеризуют ситуацию на Ближнем Востоке 
на протяжении шести с лишним десятилетий. 

  Требование палестинского народа о са-
моопределении является самым основопола-
гающим правом и должно найти свое выраже-
ние не только в создании палестинского госу-
дарства, но также и в соблюдении всех других 
прав человека, закрепленных во Всеобщей 
декларации прав человека. Собранный право-
защитными организациями и экспертами пе-
речень тех нарушений прав человека, которым 
подвергались палестинцы, вызывает возмуще-
ние и морально отвратителен, поскольку он 
показывает, что в отношении палестинцев до-
пускаются нарушения и оскорбления, которые 
совершенно неприемлемы с точки зрения лю-
бых базовых показателей в области прав чело-
века. Сейчас, когда мы готовимся отметить в 
следующем месяце шестидесятую годовщину 
Всеобщей декларации прав человека, мы 
должны вновь подтвердить нашу решимость 
защищать и уважать права человека палестин-
цев и других жертв нарушения прав человека 
по всему миру. 

  Государства — члены Африканского сою-
за тверды и последовательны в своей под-
держке палестинского народа. В этот день 
Танзания как член Африканского союза и его 
нынешний Председатель, приветствует пале-
стинский народ и выражает свою поддержку 
его лидерам, которые участвуют в историче-
ском процессе, цель которого — добиться 
прочного решения палестинского вопроса и 
справедливого мира на всем Ближнем Восто-
ке». 

 Председатель (говорит по-французски): Я 
благодарю г-на Махигу, который только что зачитал 
важное послание президента Танзании, Председа-
теля Ассамблеи глав государств и правительств Аф-
риканского союза Его Превосходительства Джакайе 
Киквете. 

 Сейчас я предоставляю слово Постоянному 
наблюдателю от Лиги арабских государств при Ор-
ганизации Объединенных Наций Его Превосходи-
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тельству послу г-ну Яхьи А. Махмассани, который 
сделает заявление от имени Генерального секретаря 
Лиги арабских государств г-на Амра Муссы. 

 Г-н Махмассани (Лига арабских государств) 
(говорит по-арабски): Г-н Председатель, для меня 
большая честь передать Вам и другим членам Ко-
митета по осуществлению неотъемлемых прав па-
лестинского народа приветствие Генерального сек-
ретаря Лиги арабских государств г-на Амра Муссы 
и выразить его глубокую признательность за ту по-
зитивную и эффективную роль, которую Комитет 
играет в деле защиты законных национальных прав 
палестинского народа, в частности его права на са-
моопределение и создание независимого государст-
ва со столицей в Восточном Иерусалиме, на основе 
международной законности и круга ведения мирно-
го процесса. 

 Сегодня мы отмечаем Международный день 
солидарности с палестинским народом на фоне из-
раильской оккупации и блокады палестинского на-
рода во всех ее многочисленных формах, включая 
наращивание израильской политики строительства 
поселений и захвата земли в секторе Газа, строи-
тельство разделительной стены, консолидацию мер, 
равнозначных коллективному наказанию, ежеднев-
ные вторжения в города и деревни на Западном бе-
регу, уничтожение домов и корчевку оливковых де-
ревьев — все это бросает вызов арабским и между-
народным усилиям в рамках мирного процесса, ста-
вящего себе целью создание независимого пале-
стинского государства.  

 Эти непрекращающиеся акции, активизация 
деятельности по строительству поселений на За-
падном берегу и нападения израильских поселен-
цев, находящихся под защитой израильской армии 
на жителей палестинских деревень, сделали изра-
ильско-палестинские переговоры безрезультатны-
ми. Лига арабских государств неоднократно заявля-
ла, что нынешние переговоры между израильской и 
палестинской сторонами могут привести к серьез-
ному мирному процессу только в том случае, если 
они будут вестись всерьез. До тех пор, пока Изра-
иль будет продолжать создание поселений, вести 
раскопки на Западном берегу, в Восточном Иеруса-
лиме и вокруг него, осуществлять принудительные 
перемещения населения в Палестине, создание 
подлинного палестинского государства будет в 
серьезной опасности. 

 1 сентября 2008 года доклад, подготовленный 
в соответствии с мандатом Совета по правам чело-
века архиепископом Южной Африки Десмондом 
Туту, который возглавлял расследование жестокой 
расправы, учиненной израильтянами в Бейт-
Хануне, подтвердил, что обстрел и блокада, пред-
принятые израильскими властями, — это унижение 
международного сообщества, и что военные опера-
ции Израиля в Бейт-Хануне нарушают междуна-
родное гуманитарное право и правовые нормы в 
области прав человека, являясь, по сути, военными 
преступлениями. 

 Большие опасения вызывают напряженность в 
городе Иерусалиме и усилия Израиля по иудаиза-
ции и изменению его исторического и демографи-
ческого характера. Лига арабских государств уже 
предупреждала об опасности такой деятельности и 
попросила «четверку» предпринять безотлагатель-
ные шаги по защите Иерусалима, потому что он яв-
ляется оккупированной территорией. Четвертая 
Женевская конвенция от 1949 года, в которой гово-
рится о важности защиты священного наследия че-
ловечества, должна соблюдаться. Израиль обязан 
защищать Иерусалим. Речь идет об основопола-
гающем вопросе, связанном с окончательным ста-
тусом. Этот город важен для множества верующих 
различных религий, и любое посягательство и по-
кушения на мечеть Аль-Акса должны быть запре-
щены.  

 К сожалению, все надежды и усилия по воз-
рождению мирного процесса после Аннаполисской 
конференции оказались бесплодными. Достижение 
какого-либо прогресса на израильско-палестинских 
переговорах оказалось невозможным. Мы вновь 
оказались в том же старом заколдованном круге. 
Сегодняшние условия не способствуют возобнов-
лению переговоров в силу наличия многочисленных 
препятствий, недостатка ясности и отсутствия ви-
дения со стороны Израиля, который не желает идти 
по пути мира. 

 Арабская сторона сохраняет приверженность 
Арабской мирной инициативе, которая основана на 
международном праве и нацелена на достижение 
справедливого и прочного урегулирования этого 
конфликта и обеспечение мира, безопасности и 
процветания для всех народов региона. На протя-
жении многих десятилетий эти люди страдают от 
отсутствия стабильности, кровопролития и войн. 
Арабская сторона стремится к полному и всеобъем-
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лющему миру, благодаря которому будут восста-
новлены неотъемлемые права палестинского народа 
и гарантированы стабильность и безопасность всем, 
кто живет в этой нестабильной части мира. 

 Международному сообществу, прежде всего 
Совету Безопасности, необходимо выполнить воз-
ложенные на них серьезные обязанности для того, 
чтобы мы смогли продолжить серьезный мирный 
процесс, направленный на восстановление прав па-
лестинцев и прекращение всех израильских нару-
шений и практики. Эта оккупация уже привела к 
утрате многочисленных возможностей в плане 
обеспечения мира. 

 И наконец, я хотел бы поблагодарить Вас, 
г-н Председатель, и всех членов Комитета по осу-
ществлению неотъемлемых прав палестинского на-
рода, а также все организации гражданского обще-
ства, которые работают в области прав человека, за 
ваши усилия по оказанию палестинскому народу 
поддержки и содействия в деле восстановления его 
неотъемлемых прав, прекращения израильской ок-
купации и создания собственного государства на 
своей национальной территории. 

 Председатель (говорит по-французски): Я 
благодарю г-на Махмассани за это важное послание 
от Генерального секретаря Лиги арабских госу-
дарств Его Превосходительства Амра Мусы, кото-
рому мы выражаем искреннюю признательность. 

 Теперь я с большим удовольствием предостав-
ляю слово Генеральному секретарю Южноафрикан-
ского совета церквей преподобному Эдвину Макуе, 
который выступит от имени организаций граждан-
ского общества, действующих во имя палестинско-
го дела. Преподобный Макуе в настоящее время 
возглавляет миссию по углублению осведомленно-
сти в Соединенных Штатах Америки, которая орга-
низована Кампанией Соединенных Штатов по пре-
кращению израильской оккупации. 

 Г-н Макуе (Южноафриканский совет церквей) 
(говорит по-английски): Г-н Председатель, я выра-
жаю Вам огромную признательность за Вашу рабо-
ту на посту Председателя Комитета по осуществле-
нию неотъемлемых прав палестинского народа и за 
оказанную нам честь выступить на этом заседании 
сегодня, когда мы отмечаем Международный день 
солидарности с палестинским народом. Пользуясь 
этой возможностью, я хотел бы указать на связь 
моего опыта жизни и работы в условиях апартеида 

в Южной Африке с тем, что мне пришлось недавно 
наблюдать в связи с ситуацией, сложившейся на ок-
купированных территориях Западного берега и сек-
тора Газа. 

 Во время режима апартеида в Южной Африке 
мы подвергались дискриминации и угнетению, а 
расовая ненависть была широко распространенным 
явлением. Апартеид в Южной Африке использовал 
идеологию и законы, прибегая к использованию по-
лиции и армии для того, чтобы превратить в пре-
ступников чернокожее население в нашей любимой 
стране. Подобная деятельность приводила к аре-
стам и тюремным заключениям, в результате чего 
появилось большое число политических заключен-
ных и лиц, находящихся под домашним арестом, и 
оказались под запретом политические организации 
и законные политические лидеры. 

 Апартеид также использовал нормы права, с 
тем чтобы окончательное толкование законов могло 
исходить исключительно от руководства апартеида. 
К числу законов, которые мы имели, относились за-
коны о земле от 1913 и 1936 годов, в соответствии с 
которыми в нашей стране были созданы бантуста-
ны, разделявшие представителей чернокожего насе-
ления друг от друга и от наших белых граждан, в 
результате чего большинство населения страны 
проживало всего на 13 процентах ее территории. У 
нас были созданы такие различные расовые депар-
таменты, как департамент по делам местного насе-
ления, департамент по делам цветного населения и 
департамент по делам индийского населения, зада-
чи которых состояли в контроле за передвижением 
населения и его притоком в различные части стра-
ны. Эта ситуация еще больше закрепилась после 
введения закона о групповых районах, в соответст-
вии с которым население направлялось на прожи-
вание в особый групповой район исключительно на 
основе расовой принадлежности. В нашей стране 
дублировались министерства образования и соци-
альных услуг, что ложилось тяжким беременем на 
бюджет страны. Подобные неравенства апартеида 
порой влекли за собой огромные расходы. 

 Однако эти неравенства также свидетельству-
ют об отсутствии уважения к правам человека. Мы 
были лишены права голоса; право голоса были пре-
доставлено одному из великих мировых лидеров 
бывшему президенту Нельсону Манделе лишь во 
время выборов в 1994 году, когда ему было далеко 
за 60 лет. 
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 Описание функциональных обязанностей ра-
бочих мест вело к тому, что конкретные рабочие 
места были доступны лишь конкретным категориям 
южноафриканского общества. Именно один из ос-
нователей апартеида доктор Хендрик Фервурд в 
1954 году выступил с заявлением, согласно которо-
му чернокожий ребенок должен знать, что черноко-
жее население может лишь носить воду и дрова. 
Именно тот же Хендрик Фервурд установил взаи-
мосвязь между апартеидом в Южной Африке и в 
Израиле. Система апартеида в Южной Африке так-
же использовала нашу веру в христианство, пури-
танизм, кальвинизм и национальный фундамента-
лизм для сохранения и развития своей идеологиче-
ской позиции. 

 Тем не менее в Южной Африке существовало 
движение борьбы с апартеидом, и мы боролись не 
только за Южную Африку, в которой всеми правами 
обладало бы чернокожее население, а за Южную 
Африку, в которой не будет расизма. Наш президент 
Нельсон Мандела в 1994 году заявил, что этот на-
род никогда не допустит угнетения оного человека 
другим. Наша борьба за освобождение была под-
тверждением нашей борьбы за уважение человече-
ского достоинства и обеспечение равенства всех 
людей и прав человека для всех. Это сопротивле-
ние, в котором мы принимали участие, было сопро-
тивлением всего народа Южной Африки, высту-
павшего против апартеида, который особо проявил-
ся в начале 1980-х годов в создании местных орга-
нов управления, состоящих из представителей чер-
нокожего населения, трехкамерного парламента и 
Южноафриканского индийского конгресса — этих 
структур, которые были основаны главным образом 
на закреплении принципа разделения населения 
Южной Африки. Мы совершенно четко заявили, 
что разделение никогда не может быть равноправ-
ным. 

 Мы верили в Африканскую хартию прав чело-
века и народов и черпали вдохновение из Всеобщей 
декларации прав человека поскольку именно там 
подтверждалась идея о том, что апартеид является 
преступлением против человечности. Международ-
ное движение против апартеида, в котором прини-
мали участие обычные стремящиеся к миру и спра-
ведливости люди, заявляя о своем неприятии не-
справедливости и дьявольского характера апартеи-
да, послужило маяком надежды и источником силы 
для многих из нас, когда мы страдали от гнета и не-

справедливости апартеида. Мы отдаем должное 
обычным людям, которые, участвуя в движении 
борьбы с апартеидом, оказывали давление на свои 
правительства, вынуждая их принимать меры про-
тив режима апартеида. 

 Когда выступают представители организаций 
гражданского общества, очень важно, чтобы они 
привлекали внимание к неразрывной связи, которая, 
на наш взгляд, существует между нашей работой и 
работой демократических правительств. Мы будем 
призывать правительства к нахождению путей, бла-
годаря которым мы сможем развивать сотрудниче-
ство друг с другом в нашем общем стремлении к 
миру и справедливости в тех случаях, когда подоб-
ные качества отсутствуют в мире, и мы надеемся, 
что эти правительства сделают это. В борьбе, кото-
рую мы сами вели в Южной Африке, мы познали 
значение заботы о других как одного из способов 
утверждения нашей общей принадлежности к чело-
веческой расе. Когда мы ведем речь об «убунту», 
мы имеем в виду свое осознание того, что нас мож-
но считать людьми только судя по тому, как мы от-
носимся к другим людям. 

 По отношению же к палестинскому народу на-
блюдается, к сожалению, вопиющий недостаток та-
кого сострадания. Международное движение от-
кликнулось на призывы угнетенной Южной Афри-
ки к объявлению бойкотов, отводу капиталов и вве-
дению санкций. Против политики и практики апар-
теида протестовали церкви, профсоюзы и движения 
представителей культуры и искусства. Корпорации 
прекращали поддерживать связи с капиталом апар-
теида. Именно внимание, сосредоточенное многими 
на поддержке, оказывавшейся нашему собственно-
му правительству, и привело к ликвидации этой 
системы. Южноафриканская система апартеида са-
ма по себе не сдалась. Эта система обанкротилась 
как политически, так и экономически именно бла-
годаря международному давлению и отводу капита-
лов. 

 Нам хочется верить, что Организация Объеди-
ненных Наций сыграла немаловажную роль в на-
шем освобождении в Южной Африке. Мы настоя-
тельно призываем Организацию Объединенных На-
ций опять поступить так же и сейчас, когда жертва-
ми апартеида, практикуемого властями Израиля, 
снова стали люди и на этом этапе истории челове-
чества. Организация Объединенных Наций приняла 
Международную конвенцию о пресечении преступ-
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ления апартеида и наказании за него еще в 1973 го-
ду. Я сам вырос в условиях гнета апартеида и счи-
таю, что та же Конвенция применима к апартеиду, 
ныне практикуемому израильским правительством. 

 Как я уже указал ранее, о сходстве апартеида в 
Израиле и Южной Африке четко высказался Хенд-
рик Фервурд, подчеркнув, что Израиль, подобно 
Южной Африке, является государством апартеида. 
Государство апартеида Южной Африки и прави-
тельство Соединенных Штатов сотрудничали с Из-
раилем и защищали его. Мы, гражданское общест-
во, встревожены тем, что израильскому правитель-
ству было даровано более 3 млрд. долл. США, 
вследствие чего высвобождаются денежные средст-
ва на дальнейшее проведение израильским прави-
тельством войны против ни в чем не повинных лю-
дей в Газе и на Западном берегу. 

 У меня была возможность посетить оккупиро-
ванные территории в качестве наблюдателя от юж-
ноафриканского правительства за ходом проведения 
выборов в 2005 году, и еще раз я посетил эту терри-
торию в ноябре 2006 года. Я был свидетелем неопи-
суемых нарушений прав человека, еще хуже тех, 
что мы пережили в Южной Африке апартеида. Я 
наблюдал, как создаются общины поселенцев и как 
палестинский народ постепенно отчуждается от его 
земли. Я узнал об уничтожении жилых домов в На-
блусе, Хевроне, Тулкареме и многих других общи-
нах. А из сообщений, получаемых нами в рамках 
работы, которой мы занимаемся в этом районе со-
вместно со Всемирным советом церквей, становит-
ся очевидно, что такие нарушения продолжаются 
непосредственно в данный момент. 

 Между апартеидом в Южной Африке и тем, 
что происходит на оккупированных территориях 
Западного берега, существует большое сходство, 
хотя они, вероятно, и не являются абсолютно иден-
тичными. Мне как человеку верующему больнее 
всего было видеть, как палестинцы лишены доступа 
к местам их поклонения присущей апартеиду раз-
делительной стеной и дорожными блокпостами, ко-
торые не только мешают палестинцам посещать их 
родственников и друзей, но и лишают детей сво-
бодного доступа к просвещению, вынуждая их про-
ходить, чтобы попасть в школу, через контрольно-
пропускные пункты. 

 Я заметил также то, что многонациональные 
компании, такие как «Катерпиллар», используют 

свою бронированную технику для разрушения жи-
лых домов. Поэтому Кампания за прекращение ок-
купации призывает отвести капиталы из тех компа-
ний, которые поддерживают несправедливые акции, 
совершаемые в отношении народа Палестины. Кро-
ме того, мы заметили, что Израильскими силами 
обороны для наблюдения и связи используется обо-
рудование компании «Моторола». Главная цель за-
ключается в том, чтобы разобщить израильский и 
палестинский народы и внести раскол в ряды пале-
стинцев. 

 Налицо необходимость международного вме-
шательства и причастности Организации Объеди-
ненных Наций. Мы убеждены, что надлежит 
что-либо делать в отношении стены; в отношении 
границ, существовавших до 1967 года, которые во 
все большей мере смыкаются; в отношении увели-
чения числа политических заключенных; в отноше-
нии того, что многие палестинцы лишены свободы 
передвижения; и в отношении того, что Израиль-
ские силы безопасности держат детей в страхе, со-
вершая полеты над такими районами, как Газа, на 
сверхзвуковой скорости и тем самым терроризируя 
их, что многих детей травмирует в условиях и без 
того, как заявляли выступавшие до меня ораторы, 
отчаянной ситуации. 

 Мы хотим призвать Организацию Объединен-
ных Наций к тому, чтобы та продумала возможные 
способы дальнейшего применения международного 
права таким образом, чтобы в один прекрасный 
день население оккупированных территорий Запад-
ного берега тоже смогло отпраздновать свое осво-
бождение и получить в мировом сообществе при-
знание, как это произошло с нами, народами Юж-
ной Африки. Мы за это признательны и в своем ка-
честве организаций гражданского общества вновь 
подчеркиваем свою приверженность достижению 
справедливого мира и борьбе за прекращение изра-
ильской оккупации палестинских территорий За-
падного берега и Газы. Сейчас, когда я здесь высту-
паю, наше движение ширится, и мы благодарим 
членов Комитета за предоставленную нам возмож-
ность рассказать им о нашей деятельности. 

 Председатель (говорит по-французски): Я 
благодарю г-на Макуе за его заявление. Через него я 
хотел бы поблагодарить также все те организации 
гражданского общества, которые неустанно трудят-
ся повсюду в мире в поисках справедливого и дол-
госрочного решения палестинского вопроса, за их 
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ценные вклады в работу нашего Комитета. Комитет 
в самом деле поддерживает с ними очень прочные 
партнерские отношения, которые в значительной 
мере обогащают наши обсуждения и деятельность, 
нацеленную на содействие разрешению палестин-
ского вопроса. 

 Теперь я имею честь объявить о том, что Ко-
митет получил послания поддержки и солидарности 
от многих глав государств и правительств, а также 
от министров иностранных дел, правительств и ме-
ждународных организаций. Мне хотелось бы на-
помнить о том, что эти послания будут опубликова-
ны в специальном бюллетене Отдела Секретариата 
по правам палестинцев. Тем не менее я хотел бы за-
читать список официальных лиц, направивших та-
кие послания, в том порядке, в каком они были по-
лучены Секретариатом. 

 Нами получены послания от следующих глав 
государств: Его Превосходительства президента 
Гвинейской Республики, 

 Его Превосходительства президента Ислам-
ской Республики Пакистан, Его Превосходительст-
ва президента Федеративной Республики Бразилия, 
Его Превосходительства президента Социалистиче-
ской Республики Вьетнам, Его Высочества эмира 
Государства Катар, Его Величества короля Марокко, 
Его Величества короля Бахрейна, Его Превосходи-
тельства Председателя Верховного госсовета и гла-
вы государства Исламская Республика Мавритания, 
Его Превосходительства президента Тунисской 
Республики, Его Превосходительства президента 
Республики Сенегал, Его Превосходительства пре-
зидента Арабской Республики Египет, Его Превос-
ходительства президента Республики Намибия, Его 
Превосходительства президента Лаосской Народно-
Демократической Республики, Его Превосходитель-
ства президента Демократической Социалистиче-
ской Республики Шри-Ланка, Его Превосходитель-
ства президента Республики Филиппины, Его Пре-
восходительства президента Турции, Его Превосхо-
дительства президента Алжирской Народной Демо-
кратической Республики, Его Превосходительства 
Председателя Президиума Верховного народного 
собрания Корейской Народно-Демократической 
Республики, Его Превосходительства президента 
Южноафриканской Республики, Его Превосходи-
тельства президента Никарагуа, Его Превосходи-
тельства президента Объединенных Арабских Эми-
ратов, Его Величества султана и главы государства 

Бруней-Даруссалам, Его Превосходительства пре-
зидента Республики Индонезия, Его Превосходи-
тельства президента Ливана, Его Превосходитель-
ства президента Йеменской Республики, Его Пре-
восходительства президента Буркина-Фасо и Его 
Величества короля Иордании. 

 Мы получили послания от следующих глав 
правительств: Его Превосходительства премьер-
министра Таиланда, Его Превосходительства пре-
мьер-министра Республики Болгария, Его Превос-
ходительства премьера государственного совета 
Китайской Народной Республики, Его Превосходи-
тельства премьер-министра Индии, Его Превосхо-
дительства главного советника правительства На-
родной Республики Бангладеш и Его Превосходи-
тельства премьер-министра Республики Мали.  

 Комитет также получил послания от следую-
щих министров иностранных дел: Его Превосходи-
тельства министра иностранных дел Сирийской 
Арабской Республики, Его Превосходительства ми-
нистра иностранных дел Японии, Его Превосходи-
тельства секретаря Главного народного комитета по 
внешним связям и международному сотрудничеству 
Социалистической Народной Ливийской Арабской 
Джамахирии, Его Превосходительства министра 
иностранных дел и международного сотрудничест-
ва Республики Ботсвана и Его Превосходительства 
помощника министра иностранных дел Колумбии. 

 Комитет также получил послания от следую-
щих межправительственных организаций: Европей-
ского союза и Генерального секретаря Организации 
Исламская конференция. 

 И, конечно, Комитет продолжает получать по-
слания. Как я сказал ранее, эти послания будут 
включены в специальный бюллетень Отдела по 
правам палестинцев. 

 От имени Комитета я хотел бы выразить ис-
креннюю признательность упомянутым мною толь-
ко что главам государств и правительств, минист-
рам иностранных дел, правительствам и междуна-
родным организациям, а также тем, кто направит 
нам послания позднее, и всем участникам этого за-
седания за их настойчивые усилия, направленные 
на достижение всеобъемлющего, справедливого и 
прочного урегулирования вопроса о Палестине, и за 
ту поддержку, которую они всегда оказывали наше-
му Комитету в осуществлении порученной ему дея-
тельности.  
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 Услышанные нами сегодня заявления и полу-
ченные нами послания солидарности вновь демон-
стрируют неизменную поддержку международным 
сообществом задачи по установлению мира на 
Ближнем Востоке и осуществлению палестинским 
народом своих неотъемлемых прав на основе соот-
ветствующих резолюций Организации Объединен-
ных Наций и международного права. Могу заверить 
всех участников в том, что члены Комитета по осу-
ществлению неотъемлемых прав палестинского на-
рода не пожалеют сил для достижения этих целей. 

 Теперь я должен предоставить слово послу и 
постоянному наблюдателю Палестины при Органи-
зации Объединенных Наций Его Превосходительст-
ву г-ну Рияду Мансуру. 

 Г-н Мансур (Палестина) (говорит по-англий-
ски): Позвольте мне от имени палестинского народа 
и его руководителей поблагодарить Вас, г-н Пред-
седатель, и, в Вашем лице, членов Комитета Орга-
низации Объединенных Наций по осуществлению 
неотъемлемых прав палестинского народа за орга-
низацию, как и в предыдущие годы, этого праздно-
вания Международного дня солидарности с пале-
стинским народом. Хотел бы также выразить при-
знательность Отделу по правам палестинцев за все, 
что он делает для того, чтобы превратить это собы-
тие в то успешное мероприятие, которое всем нам 
известно. 

 Позвольте мне также выразить признатель-
ность всем, кто принял участие в этом торжествен-
ном мероприятии, выступал по этому случаю и на-
правлял послания, заявления и письма — а таких, 
если мои подсчеты верны, набралось уже около 
50, — включая глав государств или правительств, 
министров иностранных дел и международные, ре-
гиональные и общественные организации. Мы всем 
им благодарны. 

 По нашему мнению, эти послания, а также са-
мо это торжественное мероприятие дают нашему 
народу силы с еще большей решительностью про-
должать нашу борьбу для того, чтобы положить ко-
нец оккупации Израилем всей оккупированной им в 
1967 году земли, включая Восточный Иерусалим; 
создать на этой земле наше собственное палестин-
ское государство со столицей Восточный Иеруса-
лим; и найти справедливое и согласованное реше-
ние вопроса о беженцах на основе резолюции 194 
(III). 

 Мы вновь благодарим Комитет и с удовлетво-
рением отмечаем эту широкую международную 
поддержку и глубоко прочувствованные, искренние 
слова, прозвучавшие из уст всех здесь собравшихся, 
прежде всего таких людей, как Председатель Гене-
ральной Ассамблеи. У нас, палестинцев, эти добрые 
слова находят отклик. Учитывая всю эту поддержку, 
мы надеемся, что, возможно, уже в следующем году 
или даже ранее мы сможем отпраздновать рождение 
палестинского государства. Большое всем спасибо. 

 Я уверен, что у нас еще остались и другие ме-
роприятия на вторую половину дня. Мы начнем об-
суждение вопроса о Палестине, и, по-моему, сего-
дня вечером должна открыться выставка, которую, 
надеюсь, все мы посетим. На ней представлены ви-
ды Палестины, и, если я не ошибаюсь, состоится 
также прием. Мы надеемся, что все наши друзья, 
присутствующие здесь и отсутствующие, будут с 
нами в течение этих дискуссий и всех иных меро-
приятий, которые будут проходить сегодня и завтра. 
Кроме того, мы надеемся, что своей широкой под-
держкой наших проектов резолюций они продемон-
стрируют решимость международного сообщества 
и обеспечат сохранение того почти абсолютного 
консенсуса, который существует в поддержку этих 
проектов резолюций. 

 Председатель (говорит по-французски): Я 
благодарю представителя Палестины за его слова, 
которые находят отклик в наших сердцах и умах. 
Мы благодарим его за всю проделанную им работу 
и его огромный вклад в деятельность данного Ко-
митета. 

 Перед тем как закрыть это торжественное за-
седание, я хотел бы поблагодарить всех тех, кто со-
действовал успеху сегодняшнего мероприятия. В 
частности, я хотел бы поблагодарить должностных 
лиц Отдела по правам палестинцев, Департамента 
по делам Генеральной Ассамблеи и конференцион-
ному управлению, Департамента общественной 
информации, Управления централизованного вспо-
могательного обслуживания и всех тех, кто тихо и 
эффективно работает не на виду, в том числе и не в 
последнюю очередь устных переводчиков. Мы так-
же выражаем нашу глубокую признательность 
письменным переводчикам и сотрудникам по об-
служиванию заседаний. 

 Я хотел бы напомнить участникам заседания, 
что палестинская культурная выставка, совместно 
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организованная Комитетом и Миссией наблюдателя 
от Палестины, откроется сегодня вечером в 
18 ч. 00 м., как только что сообщил посол Мансур. 
Выставка расположена в вестибюле здания Гене-
ральной Ассамблеи, рядом со входом для посетите-
лей. В этом году выставка проходит под лозунгом 
«Палестинцы: 60 лет борьбы и стойкой надежды». 
Все приглашаются посетить это мероприятие, после 
которого, разумеется, состоится прием, организо-
ванный по такому случаю Комитетом.  

 По окончании этого заседания, в 13 ч. 00 м., 
все приглашаются в аудиторию Библиотеки им. Да-
га Хаммаршельда на просмотр фильма. Фильм оза-
главлен: «Земля говорит по-арабски». Я видел этот 
фильм и рекомендую всем воспользоваться этой 
возможностью и посмотреть это живое повествова-
ние, которое, несомненно, оставит приятное впе-
чатление. 

 Благодарю всех за активное участие и объяв-
ляю данное заседание закрытым. 
 

  Заседание закрывается в 12 ч. 55 м. 
 


